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LIFE @ SAINT BRIGID'S
Information about happenings in the life of our parish!
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THE PASTOR'S POST

QUÉ DESPERDICIO
EL POST DEL PARROCO

Querida familia parroquial:
En las últimas semanas y meses, he estado 

involucrado en un caso desafiante que ha unido todos 
mis mundos: sacerdote, trabajador social, profesor, 
mentor, servidor, etc.  Pienso en las últimas semanas y 
meses y considero la cantidad de tiempo invertido. De 
reuniones a llamadas telefónicas a visitas a más citas a 
llamadas telefónicas de seguimiento a servicios de 
oración, a preocupaciones sobre el seguro, a citas 
legales, a oración profunda, etc.  La semana pasada 
recibí la noticia de que una trabajadora social de una de 
las agencias con las que hemos estado trabajando 
dejaba su puesto. Ella y yo hemos tenido algunos 
desacuerdos a veces en este caso, pero, al final, ella ha 
llegado a ayudar a este individuo en particular y a la 
familia.  Ahora tendremos que empezar todo de nuevo: 
nueva asistente social, nuevas citas, nuevos abogados, 
nueva agencia.

Es fácil mirar atrás y decir qué desperdicio. Todo 
eso para nada. Aquí vamos otra vez.

Considera el Evangelio de hoy.  Qué manera más 
tonta de cultivar, ¿no? ¿Por qué arrojar semillas por 
todas partes? ¿Cuál es el proceso? ¿No deberías echarla 
sólo en la tierra que es buena?  ¿Por qué la tiras por 
todas partes? Qué irresponsabilidad.

Ahora tráelo a términos humanos.  ¿Por qué le 
das a esa persona otra oportunidad? ¿Por qué pasas 
tanto tiempo intentando ayudar a esa persona? Cuidas 
de todo el mundo.  Estarías mucho mejor cuidando de 
alguien que quiere que le cuides. Mira a esa otra 
persona, ¿parece más abierta? Estás perdiendo el 
tiempo. ¡Qué desperdicio!

Sin embargo, aquí está el sembrador lanzando 
esta semilla por todas partes con cada uno teniendo la 
oportunidad de arraigarse en buena tierra e incluso 
aquellos que podrían implicar correr un riesgo. Si 
trabajamos con la imagen del sembrador como Dios, 
¿quizás esto cambie la forma en que nos tratamos unos 
a otros? Dios no tiene miedo de arriesgarse. No teme 
arriesgarse a perder parte de la semilla, incluso a que se 
destruya, incluso a correr el riesgo de que nunca eche 
raíces.  No cabe duda de que no todas las semillas 
echaron raíces, de que tal vez se desperdiciaron.
Pero Dios no deja de intentarlo. Nosotros tampoco 
deberíamos.

En primer lugar, tenemos que recordar esto 
sobre nosotros mismos. ¿Cuántas veces nos hemos 
convencido a nosotros mismos de que nunca 
podríamos ser buenos, de que no somos lo bastante 
buenos? No se trata sólo de hacernos sentir bien - una 
mentalidad de "todo el mundo necesita un trofeo". Se 
trata de vernos como Dios nos ve.  Él sabe que somos 
buena tierra, incluso cuando las malas hierbas, las rocas 
y la suciedad se interponen en el camino. Necesitamos 
recordar lo mismo.

En segundo lugar, lo mismo debe decirse de 
cómo nos tratamos unos a otros. Aunque siempre es 
necesario un sentido de discernimiento, ¿podemos ser 
sinceros al decir que muchas veces somos bastante 
tacaños? No estamos dispuestos a arriesgarnos por 
otro. ¿Tenemos miedo de perder demasiado? ¿No 
queremos quemarnos? ¿No queremos que se 
aprovechen de nosotros? Todos son puntos justos y 
siempre se necesita una cierta cantidad de 
discernimiento, pero ¿a veces somos demasiado 
tímidos, demasiado seguros?

¿Y si Jesús se hubiera alejado de la samaritana? 
¿Y si él hubiera dicho "Ven a mí... sólo si hablas en 
serio..."?  ¿Y si él no hubiera contado la parábola del 
buen samaritano? ¿Y si él hubiera dejado a Zaqueo en 
aquel árbol? ¿Y si él no le dijo nada al ladrón en la cruz?  
Él hizo esas cosas. Se arriesgó. La gente pensó que 
estaba perdiendo el tiempo. Pero no lo hizo. Derramó 
su vida.  Encontramos este derramamiento en la 
Eucaristía con la esperanza de que podamos hacer lo 
mismo.

 Entonces, ¿dónde hay que echar algunas 
semillas?

Hemos iniciado el proceso con un nuevo 
asistente social. Llevará algún tiempo, pero gran parte 
del trabajo previo nos está permitiendo llevar mejor el 
proceso difícil.  El nuevo asistente social dijo a nuestro 
equipo: "Todos sabéis muy bien lo que hacéis. Esto 
debería ir rápido". El joven y su madre se limitaron a 
sonreír y se les rodaron las lágrimas. Supongo que no 
todo fue un desperdicio después de todo.  Incluso el 
terreno y los momentos pedregosos pueden producir 
grandes frutos.

Por favor, reza por mí. Prometo lo mismo.
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THE PASTOR'S POST

WHAT A WASTE 
THE PASTOR'S POST

Dear Parish Family:
Over the past few weeks and months, I have 

been involved in a challenging case that has pulled 
together all of my worlds - priest, social worker, 
teacher, mentor, servant, etc.  I think of the past few 
weeks and months and consider the amount of time 
involved. From meetings to phone calls to visits to 
more appointments to follow up phone calls to 
prayer services to insurance concerns to legal 
appointments, to deep prayer, etc.  Last week,  I just 
received notice that a caseworker in one of the 
agencies we have been working with is leaving her 
position. She and I have had some disagreements at 
times in this case but, in the end, she has come 
through to help this particular individual and family.  
Now, we?ll basically need to start all over? .new 
caseworker, new appointments, new lawyers, new 
agency.

It is easy to look back and say what a waste. All 
that for nothing. Here we go again.

Consider the Gospel today.  What a silly way to 
farm, no? Why just throw seed everywhere? What?s 
the process? Shouldn?t you only throw it on the 
ground that?s good?  Why are you just throwing it 
everywhere? So irresponsible. 

Now bring it to human terms.  Why are you 
giving that person another chance? Why do you 
spend so much time trying to help that person? You 
look out for everyone.  You?d be much better caring 
for someone who wants you to care for them. Look 
at this other person - they seem more open? You?re 
wasting your time. What a waste!

Yet, here is the sower just throwing this seed 
everywhere with each having a chance to become 
rooted on good ground and even those who might 
involve taking a risk. If we work with the image of the 
sower as God maybe this changes how we treat one 
another? God isn?t afraid to take a risk. He?s not afraid 
to risk losing some of seed, even possibly having it 
destroyed, even taking the chance it may never take 
root!  Undoubtedly, not every seed took root, that it 
may have been wasted.

But God does not stop trying. Neither should we.
First, we need to remember this  about 

ourselves. How often have we convinced ourselves 
that we could never be good ground, that we?re not 
good enough? This is not about just making us all feel 
good - an ?everyone needs a trophy? mentality. No. 
It?s about seeing ourselves as God sees us!  He knows 
we?re good ground even when the weeds, rock, and 
dirt gets in the way. We need to remember the same. 

Second, the same must be said in how we 
treat one another. While a sense of discernment is 
always needed, can we be honest that many times 
we are pretty stingy? We?re not willing to take a risk 
with another. Afraid of maybe losing too much? Don?t 
want to get burned? Don?t want to be taken 
advantage of? All fair points and a certain amount of 
discernment is always needed but are we sometimes 
too timid, too safe? 

What if Jesus walked away from the Samaritan 
woman? What if he said ?Come to me? only if you?re 
serious? ??  What if he didn?t tell the Parable of the 
Good Samaritan? What if he left Zacchaeus in that 
tree? What if he said nothing to the thief on the 
cross?  He did these things. He took risks. People 
thought he was wasting his time. He did not. He 
poured out his life.  We encounter this pouring out in 
the Eucharist hoping that we can do the same. 
So where do you need to throw some seed?

We have started the process with a new 
caseworker. It will take some time but a great deal of 
the leg work done prior is allowing us to better 
navigate a difficult process.  The new caseworker said 
to our team, ?You all really know what you?re doing 
here. This should move quickly.? The young person 
and his mom just smiled and filled with tears. I guess 
it wasn?t all a waste after all.  Even the rocky ground 
and moments can produce great fruit.

Please pray for me. I promise the same.
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LIFE @ SAINT BRIGID'S
Information about parish prayer and liturgical life!
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Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYER & WORSHIP
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Information about parish prayer and liturgical life!
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Become an even greater part of our parish community!

OUR CATHOLIC SCHOOL
St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 

101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580
Mr. Paul Clagnaz, Principal
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for 
people of the local 
community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry
Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

PA NTRY 
SHOPPING 

LIST
These are the items our pantry 

is in particular need of this 
week. You can drop them off at 

the Schaefer Center or leave 
them at the doors of the Church 

or Chapel. 

- 1 lb.bags red beans and 
black beans

- Chef Boyardee 
- Ramen Cup of Noodle
- Progresso or Healthy 

Choice Soup
- Canned Salmon
- Snacks
- Small packages of 

Cookies
- SPAM 

If  donat ing food to the pantry via 
delivery, the address is  75 Post 

Avenue, Westbury, NY

CASA MARY JOHANNA 

¿Necesita una carta de la iglesia para algún trámite legal? Llene el censo 
parroquial para obtener esta carta. Censo disponible en la oficina 
parroquial. -
 ¿Necesita un identificación de la parroquia?
Presente un documento de su país de origen. (Pasaporte, acta de 
nacimiento ó tarjeta de elector). 

If  you?re struggling with something and not 
sure where to turn, please turn to St. 
Brigid's. We may not be able to address all 
concerns but will do our best to help and/or 
refer you for additional support.  Our Parish 
provides confidential support and 
assistance. Immigration concerns, food 
insecurity, serious illness, economic 
problems, mental health concerns and many 
others are issues we may all face at different 
times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro 
de a dónde acudir, diríjase a St. Brigid's. Es 
posible que no podamos abordar todas las 
inquietudes, pero haremos todo lo posible 
para ayudarlo y/o recomendarlo para 
obtener asistencia adicional. la oficina de 
ayuda provee apoyo y ayuda 
confidencialmente.Las preocupaciones de 
inmigración, la inseguridad alimentaria, las 
enfermedades graves, los problemas 
económicos, los problemas de salud mental 
y muchos otros son problemas que todos 
podemos enfrentar en diferentes momentos 
de nuestras vidas.

PARISH OUTREACH
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PRAYER & WORSHIP
Information about parish prayer and liturgical life!
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KOMINOTE AYISYÉN
 -  Chak dimanch, nou genyen lamès an Kreyol a 2h30 PM, 
epi lamès an fransè a, dènye dimanch chak mwa.

- Haitian Kreyol Mass:  Sunday at 2:30 Church - Post 
Avenue

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe Baptèm, Antèman oubyen 
Maryaj nan kominote Ayisyen lan, en Fransè oubyen en 
Kreyol ap bezwen rele nan biro pawas la dekwa pou yo 
kapab jwenn tout enfòmasyon ke yo ap bezwen sans saa.

- For baptisms, marriages, funerals, memorial masses 
in Kreyol, French, families must call Parish Office for 
information.

-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa yok Gwoup Ayisyen 
Karismatik la genyen Lapriyè a 8 h PM nan Legliz pawas 
la.

- Charismatic Prayer: Every 2nd  Saturday of the month, 
at  8 PM  Church - Post Avenue.

-  Chak premye Samedi nan Chak Mwa se Randevou ak 
tout Asosye Monfortain yo nan chapèl lekol Our Lady of 
Hope, Pawas la a 2h PM.

 Associate Montfort Group Mass: Every 1st Saturday of 
the month - 2 PM - Our Lady's Chapel Chapel, Maple 
Avenue.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo ak lapriyè karismatik yo, 
rele Carismène Estimé nan nimero: 516 770 3248.

- Pilgrimages: Contact  Carismène Estimé at the Parish 
Office for Fr. Nesly Jean Jacques

-  Pa bliye ranpli ?Census la?, nou tout ki ta renmen 
anregistre pou vini mamb nan kominote yo. N?ap jwenn ti 
livrè saa le nou apènn rantre legliz la ak nan biwo pawas. 
N?ap pran li, nap ranpli infomasyon yo mande nou yo . Epi 
nap remetli  bay secretè ki nan biwo a. lap fè swivi tout 
bagay pou nou epi konsa nap vini mamb nan paroisse la.

-  To register and become member of the parish of St. 
Brigid's, please complete the Census (blue book) 
available in the Parish Office.

-  Chak premye samedi nan chak mwa, ?asosye Monfoten? 
gen lames nan ?Shrine Our lady of Island? , Eastport ak 
tout mamb yo a 2h PM. Tout fidèl yo invite tou. Nap tan 
nou tout.

Hait ian Com m unit y, Com m ent ary Fif t een 
Sunday Ordinary Tim e A, 2023

Le semeur est sorti pour semer

A travers les textes de ce dimanche, Jésus 
nous raconte et commente la parabole du 
semeur.

Oui, le semeur est sorti pour semer. Celui-ci 
ne semble pas faire de calculs. Tant pis si la 
semence tombe dans une mauvaise terre. 
Aucune terre n?est exclue à priori. Malgré 
l?apparent gaspillage, il y a du résultat. Donc, 
si nous lisons la parole avec attention et que 
nous la méditons en contemplant le dessein 
de Dieu qu?elle contient, elle s?enracine en 
nous, au plus profond de notre être et 
produit du fruit. Ce fruit est une vie 
généreuse, une vie belle, une vie vécue dans 
la joie et la paix.

Oui frères et soeurs, pour qu?il y ait une 
bonne récolte, il faut du bon grain, mais 
également une bonne terre. De même, pour 
qu?un message passe, il ne faut pas 
seulement un bon émetteur, un bon 
message, mais également un bon récepteur.

Isaie compare la Parole de Dieu à la pluie 
qui descend du ciel pour abreuver la terre. 
Oui, la Parole de Dieu est éfficace. Par sa 
Parole Dieu établit une alliance avec Noé, 
avec Abraham, avec Moise. Par elle, il 
appelle et inspire les prophètes.

Paul lui-même parle de la terre, mais dans le 
sens du cosmos. Son point de vue sur le 
monde est donc à la fois réaliste et plein 
d?espérance. Voyant les défauts du monde, il 
mise pourtant sur sa réussite. Il l?associe à la 
libération totale en Jésus-Christ.

Demandons au seigneur de nous ouvrir le 
coeur et de nous rendre attentive à sa 
parole.

Seigneur, que ta parole fasse germer notre 
coeur..

Information about parish's Haitian community
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Kathleen "Kathy" Battistini, Antonio David, Frederick DeRuvo, Marantonia Viscardi, Barbara Ennis, Marie 
LoPresti Durante,  Gladys Martinez, Rocco J. Scarola, Lillian Fortunato Morris, Caarmela Pipolo, Sandro 

Razzano, Juan Antonio Chacon

Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Northern Europe

Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO.....
WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED...

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY... 
ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS 

ARMADAS...

We have refreshed our Military Prayer List
If you wish to place someone on the military prayer or sick 
list , please go to parish website and click on "Forms" and 

"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300

ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS

O

WE PRAY FOR THOSE
WHO ARE SICK

Patrick Fasco

Carol Roth

Raymond Thurmen

Steve Caputo

Anthony Iovino

Richard Abbate

Tony Perfetti

Barbara Alfonso

Carla Christine 

Prosper Champagne

Catherine Dillon

Michael Pereira

Jillian Breslin

Baby Mason Anthony

(3 months old

In critical care

Has undergone several 

major surgeries) 

Sydney Giardina

Eleanor Greene

Richie Molloy

Donale Kenzie

Robyn Kenzie

Frank Perillo

Rita McDougal

Christine Clancy

Bernice Campbell

Carley Barten

Michael Bustillo

Michael Guadagnoli

Dan Foster

Mary Ellen & Vincent 

Ciranto

Kate Furcano

Ann Jensen

Gertrude Westphal

Grace Bivona

Alicia Gonzalez 

Rodriguez

Nancy Brown

Karen Howe

Gail Tooker

Alicia Gonzalez, 

Wanderley Camargo

Michael Coppola

Gordon Shaw

Elizabeth Pennisi

Karen Howe

Philip Ryan

Wendy Rivera Ortega

Joshua Bourassa

Baby Joshua Love

Frank Joseph Turano

Sanjeev Bode

Rita McDougall

Shashini Chameli 

Kumari Dehideniya

Michael Zenick

Armando Reyes

Dan Augere 

Angel L. Ocasio, Sr.
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FOR THE WEEK BEGINNING JULY 17
MONDAY/LUNES JULY 17

7:00am -  Rev. Aaron T. Vellaramparampil
12:10pm -Ina Codio

WEDNESDAY/MIERCOLES  JULY 19

 THURSDAY/JUEVES JULY 20

FRIDAY/VIERNES JULY 21

SATURDAY/SAGRADO JULY 22

7:00am - Fr. Christopher Aridas
12:10pm - Daniel Murphy

7:00am - DaCosta Family
12:10pm -  Frank Ottomanelli
7:30pm -  Loreto Perez  Acosta  3 año de 
fallecida)

7:00am - Msgr. Harry Joseph Byrne
12:10pm -Herbert Joseph Itzia

7:00am -  Leonido Maala
12:10pm -  Ellen Palmer

8:00am - Novena Mass -  Mario Braglia (Birthday)
5:00pm -  Francis & Elizaeth Verderber
7:00pm -  Lourde Del Valle

SUNDAY/DOMINGO JULY 23

7:00am (English) - Leonido Maala
8:00am (Spanish)* - Cesar Augusto Londono Arias
8:30am  (Italian) -  For all the Saints, Rosetta Buffolino,  Angelo 
& Francesco Pascarella, Rocco &  Vincenza Buffolino, Maria 
Tangredi
9:30am (English)* -  
10:00am (English) -  Vincent Brennan, Mart ino & Maria 
Grandinett i (In Thanksgiving), Mary Rafferty Malitzis, Teddy 
Graboski (Anniversary), Roblert  "Bobby" Burnell, Fr. Arthur J. 
Colaiacovo
10:45am (Spanish)*-  Eleazar Pichardo
11:30am (English) - Eduardo Alfaro
12:15am (Spanish)* - Ronnie Luis Gutierrez
2:30pm (Kreyol) - Therese Nerette,  Carla Christ ine Prosper 
Champagne (Health)
6:00pm (English) -  Edward Wilber 
*Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue
Daily Masses are celebrated in the Church. 

                   

THE MASS 

Look ing Ahead....Sixteenth Sunday Ordinary 
Consider praying this prayer from the Roman Missal 
that will be part of our liturgy for next Sunday:

Show favor, O Lord, to your servants
and mercifully increase the gifts of your grace,
that made, fervent in hope, faith and charity,
they may be ever watchful in keeping your commands.
Through our Lord Jesus Christ, your Son
who lives and reigns with you in the unity of the Holy 
Spirit, God, forever and ever.

Considere rezar esta oración del Misal Romano que será 
la parte de nuestra liturgia para el próximo domingo:.

Se propicio, Senor, con tus servios
y multiplica, bondadoso, sobre ellos los dones de tu 
gracia, para que, fervorosos en la fe, la esperanza y la 
caridad, perseveren siempre fieles en el cumplimiento 
de tus mandatos.
Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo,
que vive y reina contigo en la unidad del Espirity Santo
y es Dios por los siglos de los siglos.

TUESDAY/MARTES JULY 18

The Sunday Night  Mass - 6 p.m. - is celebrated in 
the Church on Post  Avenue
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021o e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am (Italian) -  
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
- 6:00 pm (English)
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 pm 
(Spanish) 
Daily Mass (Monday - Fr iday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 p. 

m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/
We Celebrat e Bapt ism  

For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net to set a baptism intake appointment. 
For children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo 
de su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o 
envíe un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net 
para programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños 
mayores de 7 años y adultos que deseen bautizarse o 
confirmarse, comuníquese con la  de Formación en la Fe al 
516.334.0021 o envíe un correo electrónico a 
Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Fr . Alf red Em eka Okakpu
In Residence
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Youth Minister
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Director of Outreach
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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FOR YOUR INFORMATION
We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!

¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!
 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, for 
public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office at 
(516) 334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame al 
(516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro 
Programa de Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite 
saintbrigid.net o llame a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net 
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados por lo civil y desean que su 
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse 
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For 
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please 
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of 
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed by a 
priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra familia 
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser ungido por un 
sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m. 
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are 
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m.   Please call us at 
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El 
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y domingo de 9 am-3:00 pm. 
Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net.
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